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9, rue de la Régence
Bruxelles.

Sunday night.

My Own Dear Father,

You will say it is very soon to plague you, but as I know the end of the week is your busy time, and as I cannot help
longing to have a chat with you, and hearing from you, I have no choice but to write soon. I have been fretting
my heart out since I left, but I know that evil time will pass, but it will pass the sooner and better if you help me
by a few words of encouragement. Every change in my life seems to me harder to bear than the preceding ones

- in fact “the longer the way the wearier” explains my state very well. I find it so hard to find myself

after all my fine daydreams of long ago, a governess of thirty years of age. I so hate being old. I find it impossible

almost, a en prendre mon parti, and yet what else remains. I must only try and become very very good, through

all difficulties, and perhaps a settled state of peace may be accorded to me. I can understand that a state of utter
wretchedness, of blank dreary despair, such as no one can believe in who has not experienced, may be of use to
the soul, as, unless the state itself be one of sin, it excludes every other sin One has not the courage even to get
into a passion about anything. I wonder when I get out of this, and by degrees I feel it going, shall I really begin
in earnest to make some atonement for the past. I wonder do you know how fearfully I suffer from remorse. I
sometimes feel as if Judas & Cain were saints to me - they certainly did not abuse so many graces. Wicked wretch

that I am even the last few days* being
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at my old work brought up old feelings that ought to be forgotten - I have such a memory I remember nothing

good or useful, and everything wrong seems to stamp itself indeliby’ on my brain. However, I bid good bye to
all that. I went to Communion this morning without going to Confession I could not think I had committed any
grievous sin. Pray God that I may stay so. “Keep me only from sin and I shall fear neither death nor hell” that

is a verse of the Imitation often in my heart.

Only think I am to go to Confession to Pére Clément! I declare I cannot think seriously on it. He is very kind. I
went to see him to-day and I said I could not make up my mind what to do, but that I thought I would not go to
Confession at all. He volunteered very simply to take me back - you know I left him in Bruges. The convent is
only ten minutes’ walk from this & every Friday morning early, he will look for me in the church where he has

no settled confessional as yet. As matters so presented themselves I thought it

better to leave them so. I know Pére Clément is not “upsetting” & I dreaded falling into any unskilful hands. But
remember you are my own father above all - if I turn out any good it is thanks to you. No priest has ever done

me the good you have, and I can never never forget it.

It is very late I am falling asleep over this so forgive all sorts of epistolary crimes. I must be up tomorrow at 7.1

told that to P. Clément to make him pity me, he only thought me very lazy! I am in comfortable quarters here,

but I foresee I shall have a fair share of work. I only hope I shall be equal to it. The children® are remarkably
nice and bright - spoiled a little, but very affectionate and truthful. They speak English with more facility than
French - The eldest daughter with whom I am a good deal, is a nice good girl. We became great friends this
evening which we spent together Monsieur & Madame dining out. She loves music & thinking, and thanks we

have a great many ideas in common

1 Foutief voor ’indelibly’.
2 Deze kinderen waren Guilielmus Julianus Mauritius, Francis Vincent Alexandere, Marie Victoire Augustine en Stephanie Marie
Antoinette. Uit de brieven blijkt dat ze zich vooral over Marie en Stephanie, de twee jongsten, moest ontfermen, maar dat ze

occasioneel ook moest letten op Guilielmus en Francis.
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God help her if we have. We had a most sentimental talk in French - it is comical the amount of things one can

say in French that we cannot in English. We began on the beauty of the Lives of the Saints,> and we finished on

the most becoming way of wearing the hair! What an idea I must give you of the depths of the female intellect!

Oh goodbye! - when I write to you as when I go see you I forget “Times happy swiftness” and that he must in

spite of all the poets be brought to “sober measurement even” when his sands are golden strands

That sparkle as they pass. How is your sister? I hope she is stronger than when I last saw her. Make her take care
of herself, you cannot think how often I envy her - she is so good & nice and simple and so clever - not a good for
nothing, wicked, horrible complicated piece of bad machinery like me. Do write soon - at once I will not torment

you after the first And will not you pray I may be

able to do my work well. I feel my head often so queer & weak it frightens me. If I can work satisfactorily I may

be well enough here.

Again good-night. I wish I could kneel at your feet and get your blessing. [your] own child for ever,

Kate M.W.

Mind tell me how you are yourself - is any thing annoying you. I know so well when I see you when there is.

3 Mogelijk verwijst ze naar een boek, maar het is niet zeker hetwelk want er bestonden meerdere boeken over heiligenlevens, en

zelfs met de titel 'Lives of the Saints’.

Geselecteerde weergave: leestekst 3






xx/[02/1868], Brussel, Katharine M. Woodlock aan [Guido Gezelle]

Briefbeschrijving

Verzender
Ontvanger
Verzendingsdatum
Verzendingsplaats

Annotatie

Annotatie

Gepubliceerd in

Woodlock, Katharine M.
[Gezelle, Guido]
xx/[02/1868]

Brussel (Brussel)

Briefversie van datering: Sunday night ; jaartal, maand en adressaat gereconstrueerd op

basis van contextuele gegevens.

Briefversie van datering: Sunday night ; jaartal, maand en adressaat gereconstrueerd op

basis van contextuele gegevens.

De briefwisseling van Guido Gezelle met de Engelsen 1854-1899 / door B. De Leeuw, P
De Wilde, K. Verbeke, (0.l.v.) A. Deprez. - Gent : Koninklijke Academie voor Nederlandse

Taal- en Letterkunde, 1991, dl.II, p.71-73

Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager

Staat

Bewaargegevens

Land

Plaats
Bewaarplaats

ID Gezellearchief

Bibliotheekrecord

dubbel vel en enkel vel, 208x135
wit
papiersoort: 6 zijden beschreven, inkt

volledig

Belgié
Brugge

Guido Gezellearchief

4825

https:/brugge.bibliotheek.be/detail/?itemid=|library/v/obbrugge/gezelle|11149

Geselecteerde weergave: leestekst


https://brugge.bibliotheek.be/detail/?itemid=%7Clibrary/v/obbrugge/gezelle%7C11149

xx/[02/1868], Brussel, Katharine M. Woodlock aan [Guido Gezelle] i

Inhoud

Incipit You will say it
Tekstsoort brief
Talen Engels

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-
betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige
notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:
oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen
ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.

Colofon

Titel xx/[02/1868], Brussel, Katharine M. Woodlock aan [Guido Gezelle]

Editeur Amber Sonck; Marc Carlier; Universiteit Antwerpen

Wetenschappelijke leiding Els Depuydt

Partners Openbare Bibliotheek Brugge (Guido Gezellearchief); Centrum voor Teksteditie en
Bronnenstudie (Koninklijke Academie voor Nederlandse Taal en Letteren); Instituut voor
de Studie van de Letterkunde in de Lage Landen (ISLN) (Piet Couttenier, Universiteit
Antwerpen); Guido Gezellegenootschap

Uitgever Guido Gezellearchief, KANTL/CTB

Plaats van uitgave Brugge, Gent

Publicatiedatum 2023

Beschikbaarheid Teksten en afbeeldingen beschikbaar onder een Creative Commons Naamsvermelding

- Niet Commercieel licentie.

Geselecteerde weergave: leestekst ii


https://www.brugge.be/bibliotheek
https://ctb.kantl.be
https://ctb.kantl.be
https://www.uantwerpen.be/nl/onderzoeksgroep/isln/
https://www.uantwerpen.be/nl/onderzoeksgroep/isln/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.nl
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.nl

xx/[02/1868], Brussel, Katharine M. Woodlock aan [Guido Gezelle] iii

Disclaimer

Citeren

De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een
samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan
briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de
correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]

Geselecteerde weergave: leestekst


mailto:els.depuydt@brugge.be

